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PROJET DE LOI 
sur la. réparation des accidents du travail survenus 

aux gens de mer. 

PROJE'l' 1'RANS1\US PAR LE SF.NA'L' (1). 

CHAPITRE PREMllm. 

Des indemnités. 

ARTICLE PREMIER. 

La réparation des dommages résultant des accidents 
survenus aux gens de mer, dans Je cours et par Je fall de 
l'exécution du contrat de travail, est réglée conformément 
aux dispositions de la présente loi. 

L'accident survenu soit à bord, soit même en dehors du 
bond, au cours d'un travajl ou <l'une corvée entrepris ou 
commandé pour le service du navire ou de l'expédition 
est, jusqu'à preuve contraire, réputé accident du travail 
donnant lieu à réparation conformément aux dispositions 
de la ,présente loi. 

Les dommages résultant des accidents constituant les 
risques naturels de Ja navigation sont assimilés aux dom 
mages dont Ja réparation est réglée conformément aux 
dispositions de Ja présente loi. 

Ces dispositions sont, en outre, applicables aux mala 
dies ayant leur cause directe dans un accident dont Ja 
réparation est, régie par la présente loi. 

ART. 2. 

Pour l'application de la présente loi, l'expression « gens 
de mer >> comprend les marins et les tpêcheurs. 

Sont considérées comme marins : toutes les personnes, 
quels que soient Jeurs gages, portées au rôle d'équipage 
des navires de commerce belges, en vue de l'exécution 
d'un contrat d'engagement maritime, y compris Je patron 
armateur exploitant son propre bâtiment, soit sent, soit 

(11) Voir : 
Documents du Sénat : 

Projet de loi, 11° B3 (1028-1920). 
Rapport, n ° 162 (1928-1929). 

Amiales du Sénat : 
86/ltwr du 2 mai 1920, 

! 
i 
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WETSONTWERP 
vergoeding der arbeidsongevailen overkomen 

aan zeelieden. 

ONTWERP DOOR DEN SENAAT OVERGE1\IAAK'.L' (1). 

EERSTE HOOFDSTUK. 

V an rie vergoeding. 

EERSTE ARîIKEt. 

De vergoeding der schade voortspruitende uit ongevallen 
overkomen aan zeelieden in den loop en ten gevolge van 
de uitvoering van de arbeidsovereenkomst, wordt gere 
geld overeenkomstig de bepalingen van deze wet. 

Het ongeval overkomen hetzij aan boord, hetzij zelfs 
buiten boord, in den loop van een voor den dienst van het 
schip of van den zeetocht ondernomen of bevolen werk 
of taak, wordt, zoolang het tegendeel niet is bewezen, 
als arbeidsongeval beschouwd waarvoor vergoeding ver 
schuldigd is overeenkomstig de bepalingen van deze wet. 

De schade voortspruitende uit ongevallen, welke behoo 
ren tot de uiteraard met de zeevaart verbonden gevaren, 
wordt gelijkgesteld met de scha-de, welke wordt vergoed 
overeenkomstig de bepalingen van deze wet. 

Bedoelde bepalingen gelden bovendien voor de ziekten, 
welke hun rechtstreeksche oorzaak vinden in een ongeval, 
waarvan de vergoeding bij deze wet geregeld wordt- 

ART. 2. 

Voor de toepassing van deze wet omvat de uitdrukking 
« zeelieden "<le zeelieden ter koopvaardij en de visschers. 

Worden beschouwd als zeelieden ter koopvaardij : alle 
personen, met om het even welke gage, die op de monster 
rol van de Belgische koopvaardijschepen zijn ingeschreven 
met het oog op de. uitvoering van eene arbeids-overeen 
komst wegens scheepsdienst met inbegrip van den ree- 

(I) Zie : 
Documenten ·van den Senaat : 

Wetsontwerp, n' 63 (1028-1929). 
Verslag, nr i52 (1028-1029). 

Handelingen van rien Senaat: 
Yergndering van 2 }fr,i Hl2!l. 
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avec un équipage dont Jes membres sont associés ou 
1 

non. · 

Sont en outre réputées marlns pour l'application de la 
présente loi, les personnes entrant directement avec l'ar 
mateur ou ses préposés dans les liens d'un cohtra] de 
louage de services, lie travail, ou d'emploi, en vue d'effec 
tuer un service à hord, qu'elles aient été ou non recrutées 
pour ,parlicip'er nltérieurement ù l'expédition maritime. 

Sont consldérées comme pêcheurs : toutes les personnes, 
quels que soient Je mode et le montant de leur rémunéra 
lion, formant l'équipage des bâtiments de ,pêche belges ù 
voiles ou à ,propulsion mécanique - y compris le pa 
tron-armateur exploitant son propre bâtiment, soit seul, 
soit avec un équipage dont les membres sont associés ou 
non. 

Sont considérées comme armateurs : toutes personnes 
physiques on morales armant sous pavillon belge un navire 
de commerce ou un bâtiment de pêche, quel que soit le 
titre qu'elles possèdent sur eux. 

ART. 3. 

Les gens de mer victimes d'un accident du travail con 
tinueront de bénéficier de l'intégralité de leurs gages dans 
les conditions et limites prévues par les dispositions légales 
régissant le contrat d'engagement maritime. Lorsque ces 
dispositions cesseront de leur être applicables, la répa 
ration de l'accident se fer-a comme il est dit ci-clessous; 
au cas où la victime n'aurait pas droit aux termes <les 
dispositions relatives au contrat d'engagement maritime, 
à l'intégralité de ses gages, les dispositions ci-dessous 
sortiront leurs effets à ,partir du joui- qui suit le début de 
I'incapacité résultant de l'accident. 

Lorsque l'accident. a été Ia cause d'une incapacité tem 
poraire et totale de travail, Ja victime a droit à une indem 
nité journalière égale à 50 •P- c. du salaire ou profit quo 
tidien moyen. 

Si l'incapacité temporaire est ou devient partielle, cette 
indemnité doit être équivalente à 50 p. c. de Ja différence 
entre le salaire ou le profit quotidien moyen de la vic 
time antérieurement à l'accident et celui qu'elle peut 
gagner avant d'être complètement rétablie. 

Si, à l'expiration des vingt-huit premiers jours, à comp 
ter <lu jour prévu au premier alinéa, l'incapacité tempo 
raire est totale, ,l'indemnité journalière devient, à partir 
du vingt-neuvième jour, égale aux deux tiers du salaire 
quotidien moyen. 

Si l'incapacité est ou devient permanente, une alloca 
tion annuelle des deux tiers, déterminée d'après le degré 
d'incapacité comme il vient d'être dit, remplace l'indem 
nité temporaire à dater du jour où l'incapacité présente le 
caractère de la permanenoe ; ce point de départ est con 
staté soit ,par l'accord des parties, soit par un jugement 
définitif. 

der-schipper die zijn eigen schip in bedrijf neemt, hetzij 
alleen, hetzij met een bemanning wier leden al dan niet 
deelhebbend zijn. 

Wor<len daarenboven voor de toepassing dezer wet be 
schouwd ais zeelieden ter koopvaardij, de personen die 
rechtstreeks met den reeder of zijne aangestelden verbon 
den zijn door een contract van dienstverhuring, een 
arbeidsovereenkomst of een dienstverband, om een dienst 
aan boord te verrichten, zij wezen al of niet aangeworven 
om later aan den zeetocht deel te' nemen. 

Worden beschouwd als visschers, alle personen - welke 
ook de vorm en het bedrag van hunne bezoldiging wezen 
- die deel uitmaken van de bemanning van Relgischf~ 
vlssohersvaartuigen met zeilen of' met mechanische stuw 
kracht - daaronder begrepen tie reeders-stuurlleden die, 
hun eigen schip in bedrijf bezigen, hetzij alleen, hetzij 
met eene bemanning wier leden al dan niet rleelhebhenrl 
zijn. 

Worden beschouwd als reerlers, alle natuurlijke perso 
nen of rechtspersonen tlie een koopvaardijschip or een ris 
xchersvaartuig onder Belgische vlag uitrusten, onverschil 
lig welken rechtstitel zij daarop hebben. 

ART. 3. 

De zeelieden, slachtoffers van een arbeidsongeval, behou 
den hunne volle gage in de voorwaarden en binnen <le per 
ken, voorzien bij de wetsbepalingen betreffende de arbeids 
overeenkomst wegens scheepsdienst. Wanneer deze bepa 
lingen niet meer op .hen toepasselijk zijn, wordt het onge 
val vergoed zooals hieronder wordt opgegeven, ingeval 
het slachtoffer, luidens de he palingen betreffende <le 
arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst geen recht zou 
hebben op het volle bedrag van zijne gage, zijn onder 
staande bepalingen van kracht van op den dag na het ont 
staan der ongeschiktheid voortspruitende uit het. ongeval. 

Wanneer het ongeval een tijdelijke en volkomen onge 
schiktheid tot werken heeft veroorzaakt, heeft het slacht 
offer recht op een dagelijksche vergoeding gelijk aan 
50 t- h. van het gemiddeld dagloon of van de gemiddelde 
dagelijksche winst. 

Betreft het een tijdelijke ongeschiktheid die gedeelte 
lijk is of wordt, dan moet deze vergoeding gelijk zijn aan 
50 t. h. van het verschil lusschen het gemiddeld dagloon of 
de gemiddelde dagelijksohs winst van het slachtoffer vóór 
het ongeval en het loon of de winst welke het slachtoffer 
kan verdienen alvorens geheel hersteld te zijn. 

Indien, na het verstrijken der 28 eerste dagen, te reke 
nen van den dag, bij alinéa 1 voorzien, de tijdelijke onge 
schiktheid volkomen is, wordt de dagelijksche vergoeding, 
te rekenen van den 29•1•• dag, gelijk aan <le twee derden 
van hel gemiddeld dagloon. 

Indien de ongeschiktheid voortdurend is of wordt, 
vervangt een jaarlijksche vergoeding van twee derden, be 
paald naar den graad van ongeschiktheid zooals boven 
gezegd, de tijdelijke vergoeding, te rekenen van den dag, 
waarop de ongeschiktheid van voortdurende aard is;' tiii 
vertrekpunt wordt vastgesteld 't zij bij cle overeenkomst 
der partijen, 't zij bij een eindvonnis. 



- ·--~-· ---~---···;- ;·.;·.· .• -•--.,~-, ... --"''""'fi-----~· 

KAM[,;1{ DBU VOLJŒVEH'rRGRNWOOHDIGERS [N° 8] Zittingsj_.aaJ< 1929-1930. --------------------- 3 

En ce qui concerne les grands blessés, (lont l'état néces 
site absolument et normalement 1 'assistance d'une autre 
personne, le juge peut porter l'allocation annuelle à un 
taux supérieur à deux tiers, mais qui n'excédera toutefois 
pas 80 p. c- A l'expiration du délai de revision prévu à 
l'article 35, l'allocation annuelle est remplacée par une 
rente viagère. 

ART. 4. 

La victime a droit, en outre, conformérneut aux dispo 
sitions ci-après et jusqu'à l'expiration du délai de revi 
sion .prévu par l'article 3G de Ja présente loi, aux soins 
médicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et hospitaliers 
causés var l'accident, ainsi qu'aux appareils de prothèse 
et d'orthopédië dont l'usage est. reconnu nécessaire jus 
qu'à la date de l'accord ou du jugement définitif visés à 
l'article :1. 

Une indemnité supplémentaire, représentant Je coût pro 
bable du renouvellement de ces appareils, est attribuée à 
la victime; cette indemnité est fixée par l'accord ou par 
le jugement définitif. Elle peut être éventuellement majorée 
rlans le cas où une aggravation de I'infirmité de Ia vic 
time 'est constatée lors d'une action en révision intentée 
dans Jes conditions .prévues à l'article 35. La partie de 
l'indemnité supplémentaire non dépensée au cours du 
délai de revision est payée à la victime dans Ic mois ile 
l'expiration dudit déla·i. 

Wat de zwaar gekwetsten betreft wier toestand volstrekt 
de geregelde hulp van een anderen persoon vergt, kan de 
rechter de [aarlijksche uitkeering, alsmede de dagelijksche 
vergoeding op een hoogêren maatstaf dan de twee derden 
brengen, die nochtans 80 L 11. niet zal overschrijden. Bij 
het verstrijken van den herzieningstermijn, voorzien bij 
artikel 35, wordt de jaarlijksche uitkeering vervangen doof 
een lijfrente. 

Anr. i. 

Si l'armateur. ou l'une des caisses communes visées aux 
chapitres Il et III ci-après ont institué à leur charge exclu 
sive un service médical, pharmaceutique et hospitalier, 
et s'il en est fart mention dans une clause spéciale tlu 
rôle d'équipage, Ja victime n'a pas Je choix du médecin, 
du pharmacien el du service hospitalier. 

Dans ce cas, un extrait détaillé, enlevé d'un carnet à 
souches, soit de la clause spéciale du rôle cl' équipage, 
soit de la stipulation spéciale du contrat d'engagement, 
sera remis au marin lors de son engagement. 

Dans les autres cas, la victime a le choix du médecin, 
du pharmacien et <lu service hospitalier; mais l'arma 
teur ou la caisse commune n'est' tenu qu'à couuurrenee 
de Ia somme fixée par un tarif établi par arrêté royal, 
lequel déterminera également Jes mentions à insérer dans 
le carnet à souches ci-dessus prévu. 

Les services médicaux, pharmaceutiques et hospüuliers 
visés au deuxième alinéa du présent article sont soumis 
ù l'agrément du Gouvernement dans des conditions à déter 
miner par arrêté royal pris sur avis de la Commission 
des accidents du travail. 

Het slachtoffer heeft daarenboven, overeenkomstig de 
hierna volgende bepalingen, en tot het einde. van het hij 
artikel 35 van deze wet voorzien tijdsbestek, recht o;p de 
uit hoofde van het ongeval noodige geneeskundige, heel 
kundige, en pharmaceutische- en verplegingszorgen als 
mede op de toestellen voor kunstmatige vervanging van 
l ichaarnscleelen en orthopedische toestellen, waarvan het 
gebruik noodzakelijk is erkend, tot den datum van het 
akkoord of de bij artikel 3 voorziene einduitspraak van het 
gerecht. 

Een bijkomende vergoeding, die de waarschijnlijke kos 
ten vertegenwoordigt voor het vernieuwen van cliè toestel 
len, wordt aan het slachtoûer verleend; die vergoeding 
wordt akkoord gaande of bij einduitspraak van het gerecht 
vastgesteld. Zij mag eventueel worden verhoogd in geval 
er, overeenkomstig artikel 35, bij een rechtsvordering om 
herziening, een verergering van het gebrek wordt vastge 
steld bij het slachtoffer. Het deel der bijkomende vergoe 
ding, dat gedurende het tijdsbestek van herziening niet 
werd uitgegeven, wordt in den loop der maand van het ver 
strekken van bedoel cl tijdsbestek aan het slachtoffer be 
taald. 

Zoo de reeder of eene van bij onderstaande hoofdstuk 
ken II en III bedoelde gemeenschappelijke kassen, uitslui 
tend op eigen kosten, een geneeskundige, pharmaceutische 
en verplegingsdienst heeft ingesteld, en indien daarvan 
melding wend gemaakt in een bijzondere bepaling van de 
monsterrol, heeft het slachtoffer de vrije keuze niet van 
geneesheer, van apotheker en van verplegingsdienst. 

In dit geval, dient een uitvoerig uittreksel getrokken uit 
een stamboekje, hetzij uit de bijzondere bepaling van den 

1 
monsterrol, hetzij uit het bijzonder beding van de arbeids 
overeenkomst wegens scheepsdienst, bij de aanmonstering 

! aan den zeeman overhandigd. 
In de andere gevallen, heef,t het slachtoffer de keus 

van den arts, den apotheker en den verplegingsdienst; doch 
de reeder of de gemeenschappelijke kas is slechts gehouden 
tot het betalen van het bedrag der som, bepaal-cl in een 
tarief vastgesteld bij een koninklijk besluit, dat tevens 
de vermeldingen zal opgeven, welke in boven voorzien 
stamboekje dienen te staan. 

De medische, pharmaceutiscue en verplegingsdiensten, 
bedoeld in de tweede alinea van dit artikel, worden onder 
worpen aan de goedkeuring der Regeering en dienen 'te 
voldoen aan vereischten, te bepalen, bij een koninklijk 
besluit, gegeven op advies van de Arbeidsongevallencom 
missie. 

Tijdens <le behandeling, mogen de reeder of <le gemeen 
schappelijke kas, ingeval de slachtoffers den arts, den 
apotheker en den verplegingsdienst vrij mogen kiezen, in 

Au cours du traitement, l'armateur ou ln caisse com~ 
mune, dans le cas où Ja victime a Ic libre choix du mfrle-

1 
cin, du pharmacien el du service hospitalier, la victime 
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ou Jes ayants droi! dans le cas contraire, pourront dési- 1 
gner, par écrit, au juge de paix du lieu où se trouve la 
victune, un médecin chargé de contrôler le traitement. 
Cette désignation donnera au dit médecin libre accès 
auprès de la victime, en présence du médecin traitant 
dûment .prévenu. 

Les indemnités pour frais médicaux, chirurgicaux, phar 
maceutiques et hospitaliers, ainsi que pour frais occa 
sionnés par l'emploi d'appareils de prothèse et d'orthopé 
die pourront être payées à ceux qui en ont pris la charge. 1 

! 
1 

Les personnes à qui ces frais sont dus ont une action 1 

directe contre l'armateur ou contre la caisse commune à 
laquelle ces frais incombent. 

ART. 5. 

Lorsque l'accident a causé Ja mort de la victime, il 
est alloué Jes indemnités suivantes : 

1 ° Une somme de 750 francs pour frais funéraires. Le 
dernier alinéa de l'article 4 est applicable à cette indem 
nité. 

2° a) Au conjoint non divorcé, ni séparé de corps, à 
la condition que Je mariage soit antérieur à l'accident, un 1 
capital représentant la valeur, calculée en raison de l'âge 
de la victime au moment du décès, d'une rente viagère 
égale à 30 p. c. du salaire annuel. 

b} Aux enfants légitimes nés ou conçus avant l'acci 
dent et aux enfants naturels reconnus avant l'accident, 
orphelins de-père ou de mère, et pour autant que les uns 
et Jes autres soient âgés de moins de 18 ans, un capital 
représentant la valeur, calculée en raison de l'âge de la 
victime au moment du décès, d'une rente viagère égale à 
1 :i p. c. du salaire annuel pour chaque enfant, sans que 
l'ensemble puisse dépasser 45 p- c. dudit salaire. 

Aux enfants répondant aux mêmes conditions, orphelins 
clc père et de mère et aux enfants naturels non reconnus 
par la mère victime d'un accident du travail, il est dû 
un capital calculé comme il est dit ci-dessus représen 
tant nne renie viagère de 20 p. c. du salaire annuel pour 
chaque enfant, sans que l'ensemble puisse dépasser 60 p.c, 
dudit salaire. 

c) Aux père et mère de la victime, enfant légitime ou 
reconnu avant. l'accident, et pour autant que celle-ci ne 
laisse ni conjoint, ni enfants bénéficiaires, .pour autant 
qu'ils établissent qu'elle était leur soutien, un capital 
représentant la valeur, calculée en raison de l'âge <le la 
victime au moment du décès, d'une rente viagère égale à 
20 p. c. du salaire annuel pour chacun des bénéficiaires 
seul ; sous les mêmes conditions, la mère de l'enfant 
naturel reconnu mais non abandonné ipar elle a droit à un 
capital calculé comme il est dit ci-dessus, sur la base de 
20 p. c. du salaire annuel. 

Toutefois, dans Ic cas où la victime laisse un conjoint 
sans r11f:rnfs, il est atlribur aux ayants droit visés à 

tegenovergesteld geval de slachtoffers zelf of huil recht 
hebbenden, aan den vrederechter van het rechtsgebied, 
waarin zij wonen, schriftelijk eeffàiÎtsaanduiden, er mee 
belast toezicht te houden op <l~ hehár\dëlih.g. Bedoelde arts 
wordt door deze aanduiding gerechtigd om de slachtoffers 
vrij te bezoeken .in de aanwezlgheid van den behoorlijk 
ver-willigden behandelendèn arts. _ 

De vergoedingen wegens medische-, heelkundige- en 
pharmnceutisöhe verplegingskosten en die voortkomende 
uit het gebruik van toestellen voor kunstmatige vervan 
ging van Iichaamsdeelen en orthopedische toestellen, mo 
gen worden betaald aan degenen, die daarvan <le lasten op 
zich hebben genomen. · 

Oc personen aan wie deze kosten zijn· verschuldigd 
hebben een rechstreeksche vordering tegen den reeder of 
tegen de gemeenschappelijke kas welke deze kosten moeten 
dragen. 

ART. 5. 

Heeft het ongeval den dood van een slachtoffer veroor 
zaakt, dan worden de volgende vergoedingen toegekend : 

-1° Een som van 750 frank voor begrafeniskosten. De 
laàtste alinéa van artikel /~ is van toepassing op deze ver 
goeding; 

2° a) Aan de (n) niet gedivorceerde (n) noch van tafel 
of bed gescheiden echtgenoot (e), op voorwaarde dat hel 
huwelijk voor het ongeval is voltrokken, een kapitaal ver 
tegenwoordigende de waarde, berekend naar den leeftijd 
van het slachtoffer ·.op het oogenblik van het overlijden, 
van een lijfrente gelijk aan 30 t. h._ van het jaarloon. 

b) Aan de wettige kinderen, geboren of ontvangen vóór 
het ongeval, en aan de onechte vóór het ongeval erkende 
kinderen, wier vader of moeder is overleden, voor zoover 
de eenen en de anderen geen 18 jaar oud zijn, een kapi 
taal vertegenwoordigende de waarde, berekend naar den 
leeftijd van het slachtoffer op het oogenblik van het over 
lijden, van een lijfrente gelijk aan '15 t. h. van het jaar 
loon voor elk kind, zonder dat het totaal 45 t. h. van voor 
noemd loon mag overschrijden. 

Aan de kinderen, clic onder dezelfde voorwaarden ver 
keeren, wier vader en moeder overleden zijn en aan de 
door een arbeidsongeval getroffen moeder niet erkende 
onechte kinderen, is een kapitaal verschuldigd, als boven 
berekend, vertegenwoordigende een lijfrente van 20 t. h. 
van. het jaarloon voor elk kind, zonder dat het totaal 
60 t. h. van voornoemd loon mag overschrijden. 

c) Aan vader en moeder van het slachtoffer, t' zij een 
wettig, 't zij een vóór het ongeval erkend kind, en voor 
zoover hij (zij) noch echtgenoot (e) noch gerechtigde 
kinderen achterlaat, voor zoover zij bewijzen dat het 
slachtoffer hun steun was, een kapitaal vertegenwoor 
digende de waarde, berekend naar de leeftijd van 
het slachtoffer op het oogenblik van hel overlijden, 
van een lijfrente gelijk aan 20 t. h. van het jaar 
loon, voor eiken gerechtigde ; onder dezelfde voor 
waarden heeft <le moeder van het niet erkend, maar door 
haar niet verlaten onecht kind, recht op een kapitaal, als 
boven berekend, naar den maatstaf van 20 t. h, van het 
jaarloon. 

Nochtans, ingeval het slachtoffer een echtgenoot (e) 
zonder kinderen achterlaat, wordt aan de. in de vorige 
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d) Aux petits-enfants orphelins de père, âgés de moins 
de dix-huit ans, à défaut de conjoint ou d'enfants bénéfi 
ciaires de la victime et pour autant qu'ils établissent que 
celle-ci était. leur soutien, un capital représentant Ja 
valeur, calculée en raison (le l'âge de Ja victime au mo 
ment -du décès, d'une rente viagère égale à 15 1). c. du 
salaire annuel pour chaque petit-enfant sans que l'enscmhle 
puisse dépasser l15 p. c. dudit salaire. 

· Toutefois, si, à défaut de conjoint, il existe cles 
enfants bénéficiaires, les petits-enfants orphelins de père 
viennent en concours, ,par groupe familial, twee les 
enfants, le taux attribuable à chaque groupe rle petits 
enfants étant fixé à -15 p. c. 

En cas d'existence d'un nombre supérieur à trois 
enfants oncle groupes de petits-enfants ayants droit.le taux 
rle 20 p. c. ou de ,15 p. c. attribuable ù chaque enfant 
011 ù. chaque groupe de .petits-eufants est réduit en le multi 
pliant par la fraction 3/ ,\., 3/5, 3/6, etc., selon que Ic , 
nombre susvisé est ~. :,, 6, etc. ! 

l'alinéa •précédent un capital calculé sm· Ie taux de 15 p.c. l alinea bedoelde rechthebbenden een kapitaal verleend 
pour chaque bénéficiaire- berekend naar den maatstaf van 15 t. h. voor elken gerech 

tigde. 
En cas de prédécès du père ou de la mère de la victime, Dij vooroverlijden van den vader of de moeder van het 

il est attribué aux ascendants du prèdécédé pom· autant slachtoffer wordt aan de familieleden in opgaande lijn van 
qu'ils établissent que Ja victime était leur soutien, un de (n) vooroverledene voor zoover zij bewijzen dat het 
capital calculé : , slachtoffer hun steun was, een kapitaal verleend, berekend 

1 
als volgt: 

-1 ° S'il n'y a ni conjoint ni enfants, sur Je taux de I 1° Indien er noch echtgenoot (e) noch kinderen over- 
-l5 p. c. pour chaque bénéûeiaire ; blijven, naar den maatstaf van -15 t. h. voor elken gereeh- 
20 S'il y a un conjoint sans enfant, sur le taux de 10 p.c. ! tigde; 2° Indien er een echtgenoot (e) zonder kinderen, 

pour chaque bénéficiaire. 1 overblijft, naar den maatstaf van 10 t. h. voor eiken ge- 
rechtigde. 

<l) Aan de kleinkinderen, wier vader overleden is, die 
minder dan achttien jaar oud zijn, indien het slachtoffer 
noch echtgenoot (e) noch gerechtigde kinderen achterlaat, 
en voorzoover zij bewijzen dat het slachtoffer hun steun 
was, een kapitaal vertegenwoordigende de waarde, bere 
kend naar den leeftijd van het slachtoffer op het oogen 
blik van het. overlijden, van een lijfrente gelijk aan l5 t. h. 
van het jaarloon voor elk kleinkind, zonder dal het totaal 
-15 t. h. van bedoeld loon mag overschrijden. 

Nochtans, indien, bij onslentenis van echtgenoot (e) er 
gerechtigde kinderen zijn, hebben de kleinkinderen wier 
vader overleden is, Iarniliegroepsgewijs, gelijke renten als 
de kinderen, zoodat de lijfrente voor elke groep van 
kleinkinderen wordt berekend naar een maatstaf van 15 t.h. 

Ingeval er meer dan drie kleinkinderen of groepen van 
rechthebbende kleinkinderen zijn, wordt de maatstaf van 
20 t. h. of van 15 t- h., waarnaar de lijfrente van elk kind 
of van elke groep van kleinkinderen wordt berekend ver 
mindertl door hem te vermenigvuldigen met de breuk 3/'1, 
3/5, 3/6, enz., naar gelang bovenbedoeld getal li,, 5, 6, enz., 
is. 

r:) ,\an broeders en zusters van het slachtoffer, die min 
der dan achttien jaar oud zijn, en voor zoover het. slacht 
olTer nóch echtgenoot (e), noch kinderen, noch vader 
or moeder, noch rechthebbende kleinkinderen achterlaat 
en voor zcover zij bewijzen dat het slachtoffer hun steun 
was, een kapitaal vertegenwoordigende de waarde, bere 
kend naar den leettiirl van het slachtoffer op het oogenblik 
van he! overlijden, van een lijfrente, per hoofd, gelijk 
aan 15 t. h. van het jaarloon, zonder dat de totale rente 
4-5 t. h. mag overschrijden. Indien er meer dan drie recht 
hebbende broeders of zusters zijn, wordt de maatstaf vau 
15 t. h. naar verhouding. van hun getal, op de in vorige 
alinea bepaalde wijze, verminderd. 

)focht, overeenkomstig de voorgaande be-palingen, een 
ka pi Ina I aan verscheiden rechthebbenden globaal worden 
verleend dan zijn de aandeelen dier rechthebbenden in het 
kapitaal, gelijk. 

Het kapitaal bedoeld in de vorige alinea's is verschuldigd 
op den dag van hel overlijden van het slachtoffer. 

Het kapitaal aan een echtgenoot (e) of aan een familie 
lid in opgaande lijn verschuldigd, wordt, rekening hou 
dende met den leeftijd van de (n) rechthebbende op den 
op den dag van het overlijden, in een lijfrente, betaalbaar 
te rekenen van <lien dag, omgezet. 

Het. kapitaal verschuldigd aan iedere (n) andere (n) 
rcrhll1f'hhcn<lc wordt op <lczclfdr wijze omgezet in een l.ij- 

c) Aux frères et sœurs de la victime, âgés de moins 
de dix-huit ans, et pour autant que la victime ne laisse 
ni conjoint, ni enfants, ni père ou mère, ni petits-enfants 
ayants droit et. pour autant. qu'ils établissent qu'elle était 
leur soutien, un capital représentant la valeur calculée en 
raison de l'âge de la victime au moment du décès, d'une 
rente viagère égale, par tête, à 15 p- c. rln salaire annuel, 
sans que l'ensemble puisse dépasser 45 p. c. S'il existe 
plus de trois frères et sœurs ayants droit, le taux de 
-15 p. c. est réduit proportionnellement de la manière 
déterminée à l'alinéa précédent 

Dans le cas m\ conformément aux dispositions qui 
précMenl, 1111 capital est attribué r:l'lobalement à plusieurs 
avants droit, les ·parts rie ces ayants droit dans le capital 
seront. égales. 

Le capital vis1\ aux alini•as qui précèdent est dû ù la clair 
du décès de la victime. 

Le capital dî1 au conjoint on à un ascendant est con 
verti, en tenant compie cle l'ügc 1ln l'avant rlroit ù la clair 
du .rlfri•s, en une rente viagère .pavahle ù partir rie cette 
date. 

Le C«l)it•al rlî1 ù foui nuire avan! rlroi! esl converti, rif' 
Ja même manière, en une r·rnfc ternporairn pavnble ù 
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partir du décès, et dont l'extinction aura lieu à l'âge de <lelijke rente, ingaande met den dag van het overlijden 
dix-huit ans. en vervallende op den Jeenijd van achttien jaar. 

L'indemnité due à chaque ayant droit au jour du règle- De vergoeding verschuldigd aan iedere (n) rechthebbende 
ment établi, soit par accord, soit ·par un jugement défini- ~p den dag der regeling, 't zij bij overeenkomst, 't zij bij 
tif, sera représentée pqr le mort tant des arrérages de rente eindvonnis, zal vertegenwoordigd zijn door het bedrag der 
échus augmenté du capital nécessaire pour le service de vervallen rentetermijnen vermeerrlerrl met het kapitaal 
la rente à dater de ce jour. 1 noodig voor het uitbetalen der renie te rekenen van dezen 

· dag. 
Lorsque cette indemnité est due à des enfants, petits- l Wanneer deze vergoeding is verschuldigd aan kinderen, 

enfants ou frères et sœurs, le juge peut toutefois, à la kleinkinderen, broeders en zusters, kan de rechter noch 
requête de tout intéressé, parties prénlablement entendues tans, op verzoek van elke (n) belanghebbende, partijen 
on appelées et même d'office, ordonner tel emploi de vooraf gehoord of opgeroepen, en zelfs ambtshalve, het 
cette indemnité qu'il estimera favorable aux intérêts des gebruik dier vergoeding bevelen, dat hij gunstig acht voor 
ayants droit. de belangen der rechthebbenden. 

Au cas où le navire serait présumé perdu par défaut de Ingeval het schip, bij gebrek aan tijdingen, als verloren 
nouvejles, Jes indemnités prévues au présent article seront zou worden beschouwd, zijn de bij dit artikel voorziene 
dues sans caution, après six mois expirés, à compter du vergoedingen zonder borgstelling verschuldigd na het ver 
jour du départ du navire 0.11 dl, jour des dernières nou- strijken van eeuen termijn van zes maand,_ te rekenen van 
veltes. Cc terme est réduit ù trois mois pour les bâtiments den dag van tle afvaart van hel schip of vau den dag der 
de pêche. laatste tijdingen- Die termijn wordt tol drie maand vermin- 

_dcrd voor de visschersvaartuigen. 

ART. 6. 

. La victime peut demander que Je tiers au plus de la 
valeur de Ja rente viagère lui soit payé c11 capital. Le cou 
joint ou les ascendants peuvent également demander que 
le tiers au plus du capital visé ù l'avant-dernier alinéa de 
l'article 5 lem soit payé directement. 

Le juge statuera au mieux de l'intérêt des demandeurs; 
l'armateur ou la caisse commune pourra, s'il y a lieu, 
être entendu ou appelé. 

En cas d'incapacité 1permanente partielle, le juge peut 
aussi, dans les mêmes formes, à Ja demande de tout 
intéressé, ordonner que ia valeur de la rente viagère 
soit intégralement. payée en capita! à l:1 victime, ].:)l'sque 
les arrérages annuels ne s'élèvent pas à 300 francs. 

La valeur de- la ren le viagère sera calculée conformément 
au tarif approuvé par arrêté royal en vertu de l'article 7 
de Ja loi du 21- décembre 1903 sur la réparation des 
dommages résultant des accidents du travail. 

ART- 7. 

AHT. 6. 

Hel slachtoffer of zijne rechtverkrijgenden kunnen 
eischen dat ten hoogste één derde van de waarde der lijf 
rente hun als kapitaal wordt uitbetaald. De echtgenoot (e) 
of de rnmilieleden in opgaande Jjin kunnen tevens eischen 
dat hoogstens een derde van hel kupitaal bedoeld in ck 
voorlaatste alinea van artikel :,, hun rechtstreeks wordt 
uitbetaald. 

De rechter zal zoo voordeetig mogelijk voor de eischers 
beslissen; de reerler of de gemeenschappelijke kas kan zoo 
noodig, gehoord of opgeroepen worden. 
ln geva I van gedeeltelijke blijvende ongeschiktheid, kan 

de rechter eveneens, op dezelfde wijze, op verzoek van 
eiken belanghebbende, bevelen dat de waarde der lijf 
rente voluit in kapitaal aan het slachtoffer zal worden uit 
betaald wanneer de jaarlijksche rente geen 300 frank be 
draagt. 

De waarde van de lijfrente wordt berekend naar hel 
tarief, dat bij Koninklijk besluit werd goedgekeurd krach 
tens artikel 7 van de wet van 21~ December 1903 op de ver 
goeding der schade voortspruitende uit arbeidsongevallen. 

ART. 7. 

Le salaire servant clc base ù la fixation des allocations 
s'entend pour les marins ainsi que pour les pêcheurs enga 
gés à gages fixes de Ja rémunération mensuelle effective 
moyenne allouée à. chaque catégorie de marins ou de 
pêcheurs, pendant l'année qui a prócédé l'accident. 

Le profil servant de hase pour Ja fixation des alloca 
tions dues aux patrons armateurs ou aux ,pôchcut·s engagés 
ù Ja part de :profit s'entend du proflt net mensuel moyen 
acquis à chaque catégorie pendant l'année qui a précédé 
1 'accident. 

Ce salaire ou profil est, cl'nprès celle base, .dé-terminé ! 

Zoo voor de zeelieden ter koopvaardij a Is voor de vis 
schers met vaste gages wordt onder het Joon, dat tot grond 
slag dient voor de vaslelling van de vergoeding, verstaan, 
het gemiddelde werkelijke maandloon van elke categorie 
zeelieden of visschers gedurende het jaar dat hel ongeval 
voorafging. 

Oudr de winst, welke tot grondslag dient voor de vast 
stelling van de vergoedingen verschuldigd aan de reeders 
stuurlieden- of aan de op aandeel in de winst gehuurde 
visschers, wordt verstaan de gemiddelde zuivere winst per 
maand voor iedere categorie gedurende hel janr dat het 
ongeval voorafging. 

Dit Joon of deze winst wordt, volgens dezen grondslag, 
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par arrêté royal pour chaque catégorie et revisé tous les 
cinq ans au moins. 

Lorsque le salaire-type ou le profit moyen dépasse 
20,000 francs, il n'est pris en considération, pour Ja fixa 
tion des indemnités, qu'à ecncurrence de cette somme. 

Le salaire ou profit annuel moyen correspond au produit 
par onze du salaire -0u profït mensuel. 

Le salaire ou profit quotidien moyen s'obtient en divi 
sant par 365 le chiffre du salaire ou profit annuel. 

En ce qui concerne les gens de mer âgés de moins de 
vingt et un ans, ainsi que les mousses, novices et appren 
tis, le salaire de base ne sera en aucun cas évalué à moins 
de 2,500 francs par an. 

Le Gouvernement peut, exceptionnellement, .pour une 
période d'une année, de l'avis conforme du Comité tech 
nique, visé à l'article :19, décider que le salaire on profit 
de base sera fixé d'après la moyenne annuelle des salaires 
ou profits alloués ou acquis antérieurement à l'accident 
pendant une ·période de cinq ans au moins et de dix ans au 
plus._· 

ART. 8. 

Les indemnités temporaires sont payables chaque quin 
zaine, les allocations annuelles et les arrérages ries rentes 
sont payables trimestriellement. ·par quart; les frais funé 
raires sont payables dans le mois du décès. 

ART. 9. 

Les indemnités dues en vertu de la présente loi aux vic 
times d'accidents ou à leurs ayants droit ne sont cessibles, 
ni saisissables que pour cause d'obligation alimentaire 
légale. 

voor elke categorie bij Koninklijk besluit vastgesteld en ten 
minste om de vijf jaar herzien. 

Wanneer het grondslagloon of de gemiddelde winst meer 
dan 20,000 frank bedraagt, wordt er voor de vaststelling 
van de vergoedingen slechts tot dit bedrag rekening mee 
géllôûden. 

Het gemiddeld jaarloon of de gemiddelde jaarlijksehe 
winst komt overeen met elf maal het loon of de winst per 
maand. 

Het gemiddeld jaarloon ofde gemiddelde winst per dag 
wordt bekomen door het bedrag van het jaarloon of door 
de jaarlijksehe winst te deelen cloor 365. 

Vóor de zeelieden beneden de één en twintig jaar, als 
mede voor de scheepsjongens, lichtmatrozen en leerlingen, 
mag het grondslagloon in geen geval op minder dan 
2,500 frank •per· jaar geraamd worden. 

De Regeering kan, bij uitzondering, voor een tijdperk 
van één jaar, na eensluidend advies van het bij artikel 39, 
aangehaald technisch comiteit, beslissen, dat het grond 
slagloon of'de grondslagwinst zalworden vastgesteld naar 
het gemiddeld bedrag ,per jaar van de loenen of winsten, 
welke voor het ongeval, gedurende een tijdperk van ten 
minste vijfen van ten hoogste tien jaar, toegekend of ver 
kregen werden. 

ART. 8. 

De tijdelijke vergoedingen zijn elke halve maand be 
taalbaar ; tic [aarlijkschc uitkceringen en de vervallen ren 
ten zijn betaalbaar om de drie maand, telkens voor een 
vierde gedeelte: de begrafeniskosten worden betaald bin 
nen eenc maand na het overlijden- 

ART. 10_ 

Pour Jes gens de mer liés par un contrat d'engagement 
maritime, la nullité de ce contrat ne pourra leur être 
opposée en vue de les écarterdu bénèflce de h présente loi, 
lorsque cette nullité provient de Ja violation, même invo 
lontaire, de la 1part de l'armateur des lois et règlements 
relatifs à Ia police maritime, à la sécurité de la navigation 
et' au contrat d'engagement maritime. 

AIIT. Jl. 

Les indemnités et allocations autres que celles compen 
sant des dépenses et débours réels ne peuvent être cumu 
Iées au profit d'une même personne. 

ART. 9. 

De vergoedingen, uit kracht van deze wet verschuldigd 
aan slachtoffers van ongevallen of aan hunne rechthebben 
den zijn niet vatbaar voor· overdracht of inbeslagneming, 
tenzij wegens wettelijke verschuldigde kosten van levens 
onderhoud. 

ART. 10. 

Aan de door eene arbeidsovereenkomst wegens scheeps 
dienst gebonden zeelieden, kan cle nietigheid van deze 
overeenkomst niet worden" fe'gengewo11pen ten einde hun 
het voordeel van deze wet te ontzeggen, wanneer de nietig 
heid te wijten is aan de zelfs onvrijwillige overtreding, 
door den reeder, van. ode wetten en verordeningen betref 
fende de zee-politie, de veiligheid der scheepvaart. en 
de arbeidsovereenkomst wegens scheepsdienst. 

Anr. 11. 

De vergoedingen en uitkeenngen, buiten die welke tot 
dekking van werkelijk gedane uitgaven en voorschotten die 
nen, mogen niet samengevoegd worden ten bate van één 
zelf'den persoon. 
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CHAPITRE II- HOOFDSTUK Il. 

De l'assurance 
des accidents du t,·<tvttil survenus aux marins, 

ART. 12. 

li est institué entre tous les armateurs <le navires de 
commerce, sous Je nom de « Caisse commune de la ma 
rine marchande ))' une mutuelle d'assurance contre les 
risques .professionnels des marins. 

La Caisse commune de la marine marchande aura son 
siège à Anvers. Elle jouira de la personnification civile, 
ainsi que des avantages attribués par la loi du 28 mars 
1868 aux Caisses de prévoyance en faveur des ouvriers 
mineurs reconnues par le Gouvernement. 

AHT. 13. 

Les allocations et pensions dues aux marins ou à leurs 
ayants droit par appltcation des dispositions du chapitre 
premier de la présente ·loi sont à charge de la Caisse com 
mune· de la marine marchande. 

Van de »ersekerinq tegen arbeiâsonqeooüen 
overkomen aan zeelieden. 

ART. 12. 

Onder al de reeders van koopvaardijschepen wordt, 
onder de benaming (< Gemeenschappelijke Kas voor de 
koopvaardij», eene maatschappij van onderlinge verze 
kering tegen de beroepsgevaren der zeelieden ingesteld. 

De Gemeenschappelijke Kas voor de Koopvaardij is ge 
vestigd te Antwerpen. Zij geniet de reohtspèrsoonlijkheld 
alsmede de voorrechten bij de wet van 28 Maart 1868 
toegekend aan de door de Regeering erkende voorzorgskas 
sen ten bate van de werklieden der mijnen. 

AHT. 13. 

ART. 14. 

L'affiliation des armateurs de navires de commerce à la 
Caisse commune 'de la marine marchande est obligatoire. 

ART. 15. 

La Caisse commune de la marine marchande est alimen 
tée par les cotisations des armateurs. 

Cette cotisation consiste en une taxe annuelle fixée par 
homme embarqué- Le montant en est déterminé par arrêté 
royal. 

La caisse pourra recevoir <les dons et des legs. 
Au cas où le service des allocations et pensions dues par 

la Caisse et les dépenses de celles-ci dépasseraient les 
recettes, le déficit sera comblé par l'Etat, au moyen 
d'avances récupérables dans un délai maximum de rlix 
années. 

De uitkeeringen en pensioenen, aan zeelieden of hunne 
rechthebbenden verschuldigd bi1:i toepassing van de bepalin 

l gen van Hoofdstuk I van deze wet, komen ten laste van 
de Gemeenschappelijke Kas voor de koopvaardij. 

ART. 14. 

De reeders van koopvaardijschepen zijn verplicht zich 
bij de Gemeenschappelijke Kas voor cle koopvaardij aan te 
sluiten. 

ART. 15. 

ART- 16. 

La cotisation des armateurs sera soumise à révision au 
moins tous les cinq ans. Un arrêté royal pourra, sur avis 
du conseil d'administration de Ja Caisse commune, en mo 
difier le montant. 

Aur. -17. 

La Caisse commune de ia marine marchande est admi 
nistrée sous la surveillance du Ministre rle la Marine, par 
un conseil composé de quatre délégués des armateurs, d'un 
délégué du personnel navigant, d'un délégué de l'Adminis 
tration de Ia Marine; il lui est adjoint un greffier désigné 
par le Ministre, 

De Gemeenschappelijke Kas voor de koopvaardij wordt 
gevoed door de bijdragen der reeders. 

Bedoelde bijdrage bestaat uit een jaarlijksche som, 
vastgesteld per ingescheepten man. Het bedrag ervan 
wordt bepaald bij Koninklijk besluit. 

De Kas mag giften en legaten ontvangen. 
Indien het bedrag, noodig voor den dienst van uitkeerin 

gen en pensioenen door de Kas verschuldigd, en de uitga 
ven van deze: instelling de ontvangsten zouden overtreffen, 
wordt het tekort door den Staat aangevuld door middel van 
voorschotten, welke terugvorderbaar zijn binnen eenen ter 
mijn van ,ten hoogste tien jaar. 

ART. 16. 

De bijdrage van de reeders wordt ten minste om de vijf 
jaar herzien. Het bedrag ervan kan, op advies van den 
Beheerraad der Gemeenschappelijke Kas, bij koninklijk 
besluit gewijzigd worden. · 

Mn. 17. 

De Gemeenschappelijke Kas voor cle Koopvaardij wordt, 
onder het toezicht van den Minister van Zeewezen, beheerd 
door een Raad bestaande uit vier afgevaardigden van de 
reeders, een afgevaardigde van het varend personeel, een 
afgevaardigde van het Beheer van Zeewezen, een door 
den Minister nangestelden griffier wordt aan den Ilnarl toc. 
gevoegd, 
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Le mandat du greîfler est rémunéré; les autres mandats 
som gratuits, mais il pourra être alloué aux membres du 
Conseils des jetons de présence et des indemnités de dépla 
cement dont le montant sera fixé par l'arrêté royal de norni 
nation du Conseil. 

CHAPITIŒ Ill. 

De l' llssur11nce 
iles accidents du tranail 1sw·venus aux i})êcheurs. 

ART. -18. 

U est institué entre tous Jes armateurs à Ja pêche et 
patrons-armateurs, sous le nom de " Caisse commune 
de la pêche maritime ))' une mutuelle d'assurance contre 
les risques professionnels des .pècheurs. 

La Caisse commune de la ,pêche maritime aura son 
siège à Ostende; elle jouira de la personnification civile 
ainsi que des avantages accordés ;par la loi du 28 mars 
1.868 aux caisses de 'prévoyance en faveur des ouvriers 
mineurs, reconnues par le Gouvernement. 

ART. 19. 

Les allocations el pensions dues aux pêcheurs ou à leurs [ 
ayants droit, par application rles dispositions du chapitre 
premier de Ja présente -loi, sont à Ja charge de la Caisse 
commune de la pèche maritime. 

ART. 20. 

L'affiliation des armateurs tie bâtiments de pêche, ainsi 
que des patrons-armateurs exploitant leur propre bâtiment, 
soit seuls, soit avec un équipage dont les membres sont 
associés ou non, est obligatoire. 

:\RT. 21. 

La Caisse commune de la :pèche maritime est alimentée 
par les cotisations des armateurs et patrons-armateurs 
visés à l'artiêle précédent. 

Cette cotisation consiste en une taxe annuelle fixée par 
homme embarqué. Le montant en est déterminé par arrêté 
royal. Celui-ci instituera iles tarifs différentiels basés 
sur la diversité des risques d'après les divers modes de 
pèche. 

La Caisse pourra recevoir ries dons et des legs. 
Au cas où le service des allocations el, ,pensions dues par 

la Caisse et les d6penses de celle-ci dépasseraient les 
recettes, le déficit sera comblé par l'Etat, an moyen 
<l'avances récupérables dans un Mlai maximum de dix 
années. 

Anr. 22. 

La cotisation à la Laisse 1l11e par le patron-armateur 
exploitan! son ,propre bfüimenL soit seul, soit avec un 

Het ambt van griffier wordt bezoldigd; <le overige manda 
ten worden kosteloos vervuld; aan de leden van den Raad 
kunnen evenwel zitpenningen en vergoedingen wegens 
verplaatsing worden toegekend, waarvan liet bedrag be 
,paald wordt bij het koninklijk besluit houdende benoeming 
van den Raad. 

HOOFDSTUK IIL 

Fan de nersekerinq teyen orbeiäsonqeoaûen 
overkomen aan oisschers, 

ART. 18- 

Onder al de reeders ter visseherij en de reeders-stuurlie 
den wordt, onder de benaming •• Gemeenschappelijke Kas 
voor de zeevisscherii H, eene maatschappij van onderlinge 
verzekering tegen de beroepsgevaren der zeevissehers inge 
steld. 

De Gemeenschappelijke Kas voor de zeevisscherij is ge 
vestigd te Oostende; zij geniet de rechtspersoonlijkheid 
alsmede de voorrechten bij de wet van 28 Maart 1868 toe 
gekend aan de. door de Regeeri ng erkende voorzorgskassen 
ten laste van de werklieden der mijnen. 

ART. -l9. 

De uitkeeringen en pensioenen, aan vissehers of hunne 
rechthebbenden verschuldigd bij toepassing van de bepalin 
gen van Hoofdstuk I van deze wet, komen ten laste van 
de Gemeens_cha,ppelijke Kas voor de zeevisscherij. 

Arn. 20. 

De reeders van visschersvaartuigen alsmede de reeders 
stuurlieden die hun eigen boot exploiteeren, hetzij alleen, 
hetzij met eene bemanning wier leden al dan niet deelne 
mend zijn, zijn verplicht zich aan te sluiten bij die Ras. 

Anr. 21. 

De Gemeenschappelijke Kas voor de zeevisscherij wordt 
gevoed dool' de bijdragen der bij vorig artikel bedoelde 
reeders en reeders-stuurlieden. 

Deze bijdrage bestaat uit een jaarlijksche som, vastge 
steld per ingescheepten man. Het bedrag ervan wordt be 
paald bij Koninklijk besluit. Dit laatste zal verschillende 
tarieven instellen berekend op de verscheidenheid der geva 
ren volgens de verschillende wijzen van vissehen. 

De Kas mag giften en legaten ontvangen. 
Indien het bedrag, noodig voor den dienst van de uit 

keeringen en pensioenen door <le Kas verschuldigd, en 
de uitgaven van deze instelling de ontvangsten zouden 
overtreffen, wordt het tekort door den Staat aangevuld 
door middel van voorschotten, welke terugvorderbaar zijn 
hinnen eenen termijn van ten h~gste tien jaar. 

ART; 22. 

ne bijdrage in de Kas, door den reeder-stuurman ver 
schuldigd die zijn eigen boot exploiteert, helzi] alleen, 
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équipage dont les membres sont associés ou non, est ré- ! hetzij met eene bemanning wier teden al dan niet deel- 
duite de moitié. l nemend zijn, wordt lot de helft. verminderd. 

Aur. 23. 

La cotisation ù la Caisse sem soumise il revrsion au 
moins tous les cinq ans. lin arrêté royal pourrn, sur avis 
du Conseil d'administration de la Caisse commune, en 
modifier le montant. 

ART- 23. 

Anr. 24. 

En cas de chômage involontaire de plus d'un mois, Ia 
cotisation visée ci-dessus pourra être réduite dans des 
conditions à déterminer par le règlement de la Caisse. 
Pour les bateaux de moins <le 15 tonneaux bruts, la réduc 
tion pourra être opérée pom· des périodes de chômage 
de moins d'un mois. 

ABT- 25. 

La Caisse commune est administrée, som; la surveillance 
du Ministre qui a l'Office de la •pêche marifime dans ses 
attributions, par un Conseil composé de trois unuuteurs ou 
leurs délégués, <l'un patron-armateur, de trois •pècheur-s ou 
leurs délégués, d'un délégué désigné par Ic ~linislrc cl d'un 
greffier nommé par celui-ci. 

Le mandat du greffier est rèmunéré ; les autres mandats 
sont gratuits, mais il pourra être alloué aux membres tlu 
Conseil des jetons de présence et indemnités de déplace 
ment rlont le montant sera fixé par l'arrêté royal de nomi 
nation du Consei 1. 

CHAPITRE tv. 

De la rcsprmsrrbilit1; cioüc. 

ABT. 26. 

Il n'est en rien dérogé aux r~glcs géuérnles de la respon 
sabilité civile lorsque l'accident a été intentionnellement 
provoqué par l'armateur. 

Sauf celle exception, les dommages résultant des acci 
dents du travail ne donnent lieu, au profit, de la vicitime 
ou des ayants droit, qu'aux seules réparations tlèlerminées 
par la présente loi. 
Indépendamment de l'action résultant de la présente loi, 

la victime et les ayants droit conservent contre les per 
sonnes responsables de l'accident autres que l'armateur ou 
ses préposés, Ic droil de réclamer la réparation du préju 
dice causé, conformément aux règles du droit commun. 
La somme allouée à charge du tiers reconnu totalement 
responsable et. effectivement payée revient à l'une des 
deux caisses communes visées aux chapitres Il et Il I ci 
dessus, à concurrence de l'indemnité forfaitaire mise à 
sa charge: le surplus revient à ln vidime ou à ses ayants 
droit. Eu cas <le responsabilité partagée, Ja Caisse com 
mune est exonérée du paiement d'une somme éga le à 

De bijdrage in tie Kas wordt ten minste om de vijf jaar 
herzien.' Het bedrag ervan kan, op advies van den Beheer 
raad der Cemeenschappelijke Kas, bij Koninklljk besluit 
gewijzigtl worden. 

AnT. 2~. 

ln geval van onvrijwillig opliggen gedurende meer dan 
eene maand, kan de hiervoren bedoelde bijdrage worden 
verminderd in de hij het reglement van de Kas te bepalen 
voorwaarden. Voor de booten van minder clan -15 ton bruto 
inhoud mag de vermindering worden toegepast voor oplig 
tijdperken van minder dan eene maand. 

Anr. 25. 

De Gemeenschappelijke Kas wordt, onder- toezicht van 
den )linister <lie eten dienst voor Zeevisschei-ij in zijne 
hc\'Oeg{lheid heeft, beheerd door oenen naad, bestaande 
uit drie recders of hunne afgcvaardigclc11, eenen reeder 
stuurman, drie vlsschers of 11111111c afgevaardigden, eencn 
afgevaardig1lc door den ~linister aangesteld en cenen 
griffier door ~lezen laatste benoemd. 

! Hel ambt van grirfier wordt. bezoldigd, de overige man- 
1 daten worden kosteloos vervuld; aan de leden van den 
Raad kunnen evenwel zitpenningen en vergoedingen wegens 
verplaatsing worden toegekend, waarvan het bedrag hc 
paald wordt bij het Koninklijk besluit houdende benoc- 

! ming van den Raad. 

HOOFDSTUK IV, 

1"11.n de /Jttrr,cr/ij~·e rwllsprakeUjkheirl. 

Ain. 26. 

Er wordt in geenen deele afgeweken van de algomeene 
regelen betreffende de burgerlijke aansprakelijkheid, wan 
neer het ongeval opzettelijk is teweeggebracht door den 
rcerler. 

Mel. uitzondering van dit geval, geeft de schade, voort 
spruilund« uit. arbeidsongevallen, ten bate van het slacht 
offer of de rechthebbende enkel en alleen recht op de 
bi] deze wet vastgestelde vergoedingen. 

Onverminderd de rechtsvordering welke uit deze wel 
voortvloeit, behouden hel slachtoffer en de rechthebben 
den ten aanzien van andere personen dan den reeder of 
zijne gelastigden, die voor het ongeval aansprakelijk zijn, 
het recht om vergoeding voor <le veroorzaakte schade te 
eischen, overeenkomstig de regels van het gemeen recht. 
De som ten laste van den geheel aansprakelijk erkenden 
derde verleend en werkelijk betaald, komt toe aan eenc 
van de twee in vorenstaande hoofdstukken Il en III he 
doelde gemeenschappelijke verzekeringskassen tot het 
heel rag van rle te haren laste gelegde forfaitaire vergoeding; 
het overblijvend gedeelte komt ten goede aan het slachtof- 
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60 p. c. de celle qui, étant mise ù la charge du tiers 
reconnu partiellement responsable du dommage matériel 
de I'accident, a été effectivement payée. 

L'action contre les tiers responsables peut même être 
exercée par la Caisse commune, à ses risques et périls, 
aux lieu et place de la victime ou des ayants droit. 

Les dommages et intérêts ne sont, en aucun cas, cumulés 
avec les réparations prévues par Ja présente loi. 

Anr. 27. 

Les indemnités établies par Ja présente loi ne sont point 
dues lorsque l'accident a été intentionnellement provoqué 
par la vicilme. 

Aucune indemnité n'est rluc.à celui des ayants droit qui 
a intentionnellement provoqué l'accident. 

ART. 28. 

Tolite convention contraire aux ilispositions de la 1)1'é 
sente loi es! nulle de plein droit. 

GHAPITBI:'. V. 

Des décluraiions a'acciäen:» M de la juridiciion, 

Aur. 2!l. 

Tout accident survenu à un marin ou à un pêcheur dans 
les conditions prévues à l'article premie!' ou à l'alinéa ,i 
de l'article 2 ci-dessus, et qui a occasionné ou est de 
nature à occasionner soit la mort de la victime, soit une 
incapacité de travail, doit. être déclaré par l'armateur ou 
son délégué, sans préjudice de toutes autres iuforrnations 
prescrites par les lois ou règlements. 

La déclaration est fa ile ,par écrit dans les trois jours etc. 
l'accident ou rJe l'arrivée du navire ou du bâtiment. au 
premier .port de relâche ou dans les trois jours de la nou 
velle de l'accident en cas de perte {lu navire. Une décla 
ration d'accident pour tous fes membres de l'équipage 
doit, en outre, M.re .faite par l'armateur ou son délégué 
dans Ja huitaine qui suit l'expiration du délai prévu au 
dernier alinéa de l'arliclc f> ci-dessus. 

En Belgique, la déclaration est faite par écrit nu co111- 
missaire maritime du port où se trouve Je navire ou Ic 
bâtiment. Cette déclaration sera transmise sans délai par 
le commissaire maritime au greffe de la justice de paix 
compétente e11 vertu de.J'article 3l. Lorsque Ja victime est 
un patron-pêcheur, Ja notification de l'accident est laite 
d'office rpar le commissaire maritime. 

Dans la Colonie, Ja déclarntion est faite aux autorités 
désignées par Je Ministre <les Colonies. 

A l'étranger, elle est foilc ù l'agent consulaire. A défaut 
d'agent consulaire sur les lieux, clic est. transmise clans Jes 
délais ci-dessus el 1pai· Ja voie la plus rrupidc au commis- 1 

fer or zijne reehthebbenden, in geval van verdeelde aan 
sprakelijkheid, is de Oemeenschappelijke Kas ontslagen 
van de betaling eener som gelijk aan 60 t. 11. van die 
welke, ten laste gelegd van den voor de stoffelijke schade 
van het.ongeval gedeeltelijk aansprakelijk erkenden derde, 
werkelijk werd betaald. 
De rechtsvordering tegen de aansprakelijke derde per 

sonen kan zelfs, doorde Gemeenschappelijke Kas, op eigen 
risico, het slachtoffer of rechthebbenden in rechten vervan 
gende, worden ingesteld. 

Gewone vergoeding is alleszins onvereenigbaar met il.~ 
door deze wet voorziene vergoeding. 

AnT. 27. 

De bij deze wetbepaakle vergoedingen zijn niet versehul 
digrl wanneer het ongeval door het slachtoffer opzettelijk 
is teweeggebracht. 

Ceenerlel vergoeding is verschukligd aan dicngene rler 
rechthebbenden die het. ongeval opzettelijk heeft teweeg 
gebracht. 

ART. 28. 

Flkc met de bepalingen vau deze wet strijdige overeen 
komst is van rechtswege nietig. 

HOOFDSTUK V. 

l'an de IWllf/ifle vau. ,my(:v11lle11 ,:u nan de rectüsmactü. 

ART. 29. 

Elk ongeval dat in de voorwaarden voorzien bij artikel 
l of bij hel vierde lid van artikel 2 hiervoren aan ecnen 
zeeman ter koopvaanli] of aan ee11c11 visscher is overkomen, 
en dat hetzij den dood van het slachtoffer, hetzij eene onge 
scli.ktheid tot werken heeft veroorzaakt, or v,111 aard is die 
te veroorzaken, moet. door den reeder or zijnen gelastigde 
worden aangegeven, onverminderd alle andere bij de wet 
ten of verordeningen voorgeschreven nasporingen. 
Ik aangifte wordt schriftelijk gedaan binnen drie dagen 

na het ongeval of na de aankomst van het schip of van 
hel vaartuig in de eerste aanleghaven of wel binnen drie 
dagen na de tijding van het. ongeval, indien. het schip is 
vertaan. Eenc aangifte van ongeval moet bovendien door 
<ln receler of zijnen gelastigde voor al· de leden van de he 
mauning worden gedaan binnen acht dagen na de verstrij 
kin ~ van den bij het laatste lid van vorenstaand artikel S 
bedoelden termijn. 

111 België wordt de aangifte schriftelijk gedaan aan den 
waterschout van de haven waar zich het schip of hel 
vaartuig bevindt. Bedoelde aangifte wordt zonder verwijl 
door den waterschout aan de griffie van het krachtens arti 
kel 31 bevoegde vredegerecht gezonden. Is het slachloffer 
een schipper ter visscherij, dan geschiedt de kennisgeving 
van hel ongeval van ambtswege door den waterschout. 

In de Kolonie wordt de aangifte gedaan aan de overhe 
den, door den Minister van Koloniën aangeduid. 
ln het buitenland wordt. zij gedaan aan den consulniren 

agent. Zoo er geen consulaire agent ter plaats gevestigd is, 
wordt zij binnen <le hierboven vermelde termijnen, over den 
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saire maritime du port d'a_ttac~e. Lorst~ue la v~ctime est j sne~sten ,~cg, aan den waterschout van de haven waar l_iet 
un patron-pêcheur, la notification est faite d'office par le sehip thuishoort gezonden. Is het slachtoffer een schip 
consul au commissaire maritime du port. dont relève le : per ter visscherij, dan doet de consul de kennisgeving van 
bâtih1ent. 1 ambtswege aan den waterschout van de haven waar de 

boot is ingeschreven. 
De waterschouten geven onverwijld aan de betrokken 

gemeensehappeüjke kas mededeelmg van elk ongeval dat 
hun ter kennis wordt gebracht en waarvoor luidens deze 
wet schadevergoeding verschuldigd is. 

De aangifte vermeldt den aard en de omstandigheden van 
het ongeval. Bij Koninklijk besluit worden verder de vorm 
en de vereischten van de aangifte bepaald, benevens de 
gevallen waarin op kosten van den aangever een geneeskun 
dig getuigschrift bij de aangifte moet. worden gevoegd. 

De aangifte van het ongeval kan, met inachtneming van 
clèzelfde vormen, gedaan worden door het slachtoffer of 
zijne rechthebbenden. 

Het slachtoffer of een ander lid van de bemanning heeft 
bovendien, in zee, het recht om mondeling of schriftelijk 
aan den kapitein of den schipper aangifte van een onge 
val te doen. Melding hiervan wordt gemaakt in hel 
scheepsjournaal en deze inschrijving, -in voorkomend ge 
val, door een of twee getuigen rnedeonderteekend. 

Ontvangbei,vijs van de aangifte wordt in elk geval door 
den griffier aan den aangever gezonden. 

Blijkt. uit de aangiîte dat de toepasselijkheid van deze 
wet op het aangegeven ongeval wordt betwist, namelijk 

_ . wegens de omstandigheden waaronder het feit gebeurt of 
vict.ime., le co~mis,s,üre m_ari~i1:1e,, l'agent con~nlaire OlJ, 1 weg.cos de 11oeclanigh.eid. van het slachtoffer, clan st.e'lt de 
dans Ja Colonie, 1 autorité désignée par le Ministre des waterschout, de consulaire agent of, in de Kolonie, rle 
Colonies, fera une enquête sur les causes de l'accident. door den Minister van Koloniën aangeduide overheid, een 
Lorsqu'il est procédé à une enquête en vertu de la pré- onderzoek in naar de oorzaken van het ongeval. Wordt tot 
sente disposition on en vertu des lois et règlements relatifs een onderzoek overgegaan uit kracht van deze bepaling, 
à Ia police maritime, une expédition du procès-verbal d'en- of uit kracht van de wetten en verordeningen betreffende 
quête est. transmise par les autorités susvisées, selon le I de zeepolitie, dan wordt eene uitgifte van het. proces-ver 
cas, au _grnffe de 1,a juridiction. compétente; au. Ministre baal van onderzoek door de hierboven bedoelde overheden, 
des Affaires Etrangères ou.au Ministre des Colonies. 1 al naar het geval, aan de griffie van de bevoegde rechts- 

macht, den Minister van Buitenlandsche Zaken of den 
Minister van Koloniën gezonden. 

De partijen hebben het recht om ter griffie kennis of. 
up hunne kosten, afschrift. te nemen van de aangifte van 
het ongeval, van liet daarbij gevoegd getuigschrift en. 
zoo cr aanleiding toc bestaat, van de uitgifte van het pro 
ces-verbaal van onderzoek. 

Les commissaires maritimes donnent d'urgence à la 
Caisse commune intéressée notification de tout accident 
venu à leur connaissance et sujet à réparation aux termes 
de la présente loi. 

La déclaration mentionne Ja nature et les circonstances 
de l'accident. Un arrêté royal déterminera, pour le sur 
plus, la forme et les conditions de la déclaration, ainsi que 
les cas dans lesquels un certificat médical devra être joint, 
aux frais du déclarant. 

La déclaration de l'accident. peut être faite, dans les 
mêmes formes, par la victime on les ayants droit. 

En outre, Ja victime ou un autre membre de l'équipage 
ont, en mer, le droH de faire verbalement ou par écrit une 
déclaration d'aecident an capitaine ou an 'Patron. Il en 
sera fait mention au livre de bord et cette inscription sera 
éventuellement contresignée par un ou deux témoins. 

Récépissé de la déclaration est. en tout cas envoyé par 
le greffier au déclarant. 

S'il résulte de la déclaration que l'applicabilité de la 
présente loi à l'accident signalé est contestée à raison 
notamment des circonstances du fait ou ·c1e la qualité de Ia 

Les parties ont le droit de prendre an greffe connaissance 
on copie, ù leurs frais, de la déclaration rle l'accident, dn 
certificat y annexé et, s'Il y a lieu, de l'expédition du 

_· procès-verbal d 'enquête. 

ART. 30. 

L'armateur ou ses délégués qui contreviendront aux dis 
positions cle l'article qui prrcrdc seront puis d'une 
amende de 50 à 2,000 francs. 

En cc qui concerne la recherche et la constatation des 
contraventions, ainsi que les enquêtes en matière d'acci 
dents, les commissaires maritimes, les agents consulaires 1 

et 'les autorités coloniales sont investis des pouvoirs que 
confèrent le lois du 5 mai :1888 ·et du H avril J8!J6 aux 
inspecteurs du travail, et les sanctions édictées par les 
dites lois s'appliquent à l'armateur ou à ses délégués qui 
mettraient obstacle ù I'exeroico de r-es pouvoirs. 

E11 cas d'ihfract.io11, les commissaires marif.imes, Jes 

ART. 30. 

De reeder of zijne gelastigden, die rlebepallngen van het 
voorgaande artikel overtreden, worden gestraft met eene 
geldboete van 50 tot 2,00·0 frank. 

Ten aanzien van het opsporen en het vaststellen der over 
tredingen, alsmede van het onderzoek in zake ongevallen, 
hebben de waterschouten, de consulaire agenten en de kolo 
niale overheden de bevoegdheden welke •bij de wetten van 
5 Mei ·1888 en H A-pril 1896 aan de arbeidsopzichters zijn 
toegekend en kunnen de bij· deze wetten bepaalde straffen 
opgelegd· worden aan den receler of zijne gelastigden die 
zich tegen de uitoefening van die bevoegdheden mochten 
verzetten. 

In geval van overtreding wordt door {le watersehouten, 
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agents consulaires et les autorités coloniales dressent des 
procès-verbaux qui foui foi jusqu 'ù preuve du contraire. 
Une copie du procès-verbal est, dans ·les 'quarante-huit 
heures, adressée au contrevenant ù peine de nullité. 

t de consulaire agenten ch de koloniale overheden een p1·0- 

! ces-verbaal opgemaakt, dat rechtsgeldig is, behoudens 
tegenbewijs. Een afschrift van het proces-verbaal wordt, 
op straffe vannietigheid, binnen acht en veertig uur aan 
den overtreder gezonden. · 

ART,· 31. ART. 3i. 

Le juge de paix du canton dans le ressort duquel se 
trouve le pont d'attache du navire ou bâtiment est seul 
compétent pour connaître des actions relatives aux indem-. 
nités dues aux gens {le mer ou aux ayants droit, en vertu 
de la présente loi, ainsi que des demandes en révision de 
ces indemnités; il est également compétent pour statuer sur \ 
tous les litiges relatifs à l'assurance du risque dérivant de 
la présente Ioi, lorsque ces litiges sont nés à l'occasion de 
la réparation d'un accident du travail; il statue en dernier 
ressort jusqu'à la valeur de 300 francs et en premier res 
sort à quelque valeur que Ja demande puisse s'élever. 

Lorsque le ,port d'attache comprend des territoires de 
plusieurs cantons, le juge compétent est celui dans le 
ressort duquel se trouve ;Je commissariat maritime. 

Aux fins de déterminer Ie degré des incapacités perma 
nentes, le juge, à la demande d'une des parties, se fait 
assister, à titre consultatif, d'un assesseur armateur et 
d'un assesseur marin ou pêcheur. Le mode et les condi 
tions de la désignation ides assesseurs ainsi que leur rému 
nération seront déterminées par arrêté royal. 

Alleen de vrederechter van het kanton, binnen welk ge 
bied de haven gelegen is, waar het schip of het vaartuig 
thuishoort, is bevoegd om kennis te nemen van de rechts 
vorderingen betreffende de vergoedingen, krachtens deze 
wet aan de zeelieden ot de rechthebhendèn verschuldigd, 
alsmede van de eischen tot herziening van deze vergoedin 
gen; hij is tevens bevoegd om te beslissen over de hangende 
zaken betreffende de verzekering van het risico voortsprui 
tende uit deze wet, wanneer deze hangende zaken ontstaan 
zijn naar aanleiding van _de vergoeding van een arbeidson 
geval; hij doet uitspraak, in hoogsten aanleg, tot een 
bedrag van 300 frank en, in eersten aanleg, tot welk bedrag 
de eisch ook mag ga_an. 

Wanneer de haven, waar het schip thuishoort, zich uit 
strekt tot op het grondgebied van verscheiden kantons, is 
bevoegd de rechter, binnen wiens rechtsgebied het water 

. schoutambt gelegen is. 
Voor het vaststellen van den graad van blijvende onge 

schiktheid zal de rechter zich, op verzoek van eene der 
partijen, eenen bijzitter, die reeder, en eenen bijzitter, die 
zeeman ter koopvaardij of visscher is, als raadgevers toe 
voegen. De wijze waarop en de voorwaarden waaronder de 
bijzitters worden aangesteld, alsmede dezer vergoeding, 
zullen bij Koninklijk besluit. worden bepaald . 

l..€ juge de paix peut, par un jugement motivé, non sus- j De vrederechter kan door een met redenen omkleed von- 
ceptible d'appel, prolonger le délai de péremption prévu nis, zonder appel.. op eenvoudig verzoek van een der be 
par l'article 15 du Code de procédure civile, sur simple : Ianghebbenden, den vervaltermijn voorzien bij artikel 15 
requête présentée par un des intéressés. Il peut, dans les van het Wetboek van burgerlijke rechtspleging, _yerlengen. 
mêmes conditions, sublever de la déchéance encourue, Onder dezelfde voorwaarden, kan hij het vervallen stui 
Cette disposition ne s'applique qu'aux jugements interlo- ten. Deze bepaling is enkel van toepassing op de interlocu 
eutoires rendus a-près la mise en vigueur de la présente loi. taire vonnissen uitgesproken na het in werking treden van 

deze wet. 
Pour tout accident grave ou présumé grave, d'après la 

déclaration au greffe de Ja justice de paix, le juge peut, 
avant le règlement définitif, convoquer les parties par 
simple lettre du greffier, aux fins de s'enquérir de l'étatde 
l'affaire et, éventuellement, de concilier les parties si faire 
se peut ou aux fins de constater les faits desquels résulte 
le droit à l'indemnité et de prendre toutes mesures néces 
saires à Ja dévolution de celle-ci. Il est dressé procès-ver 
bal de la comparution qui n'entraînera aucun frais. 

ART. 32, 

La victime ou les ayants droit ont-toujours, nonobstant 
les dispositions des articles :13 et Hl, la faculté d'assigner 
directement l'armateur, sauf le droit de celui-ci de mettre 
en cause la Caisse commune de la marine marchande ou la 
Caisse commune de la .pêohe maritime. La victime ou les 
ayants droit ont, dans Lous les cas, une action directe 
contre la Caisse commune. 

Voor elk arbeidsongeval van srnstigen aard of naar de 
aangifte bij de griffie van het vredegerecht vermoedelijk 
van ernstigen aard, kan de rechter vóór de eindregeling, 
door een eenvoudig schrijven van den griffier, partijen 
oproepen, ten eindeden staat der zaken te onderzoeken en, 
zoo mogelijk, een overeenkomst te bewerken of om de fei 
ten vast ,te stellen, waaruit het recht op vergoeding voort 
spruit en alle maatregelen te nemen, die noodig mochten 
zijn voor de toewijzing er van. Van deze verschijning 
wordt kosteloos proces-verbaal opgemaakt. 

ART, 32. 

Het slachtoffer of de rechthebbenden hebben altijd, on 
danks de schikkingen van de artikelen 13 en 19 het ver 
mogen den reeder rechtstreeks te dagvaarden behoudens 
het recht van dezen laatste volgens het geval, in de zaak te 
brengen de Gemeenschappelijke Kas van de koopvaardij 
of de Gemeenschappelijke Kas van de zeevisseherii. Het 
slachtoffer of de rechthebbenden hebben, in elk geval, een 
rechtstreekscbe vordering tegen de Gemeenschanplijke Kas. 
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ART, 3:l. 

Les accords entre parties concernant les indemnités à 
allouer en suite d'accidents sont obligatoirement con 
statés ;par le juge compétent. 

L'e-epédition du procès-verbal constatant eet accord n'est 
revêtu de la formule exécutoire qu'après que le juge a 
reconnu que le règlement du · sinistre est conforme aux 
dispositions de la loi. 

A peine de nullité, ces accords sont motivés et ils men 
tionnent. notamment, le salaire de base, Ja nature de la 
lésion, la réductiön de capacité et la date de consolida 
tion. 

ART- 34. 

l.01·s(111e Ic juge ne possède pas tous les éléments pour 
statuer définitivement, mais que l'applicabilité de Ja loi 
n'est pas douteuse, il a le droit rl'allouer, même d'office, 
une provision il la victime ou ù ses ayants droit sous 
forme <l'une allocation journalière ou d'une somme des 
tinée à couvrir Jes frais éventuels d'expertise, Les décisions 
judiciaires relatives aux indemnités prévues par Ja pré 
sente loi et ne comportant pas constitution de rente ou 
attribution de capital sont exécutoires par ;provision, no 
nobstant appel et sans caution. Dans les autres cas, le 
juge restreint l'exécution provisoire au paiement d'arré 
rages déterminés, ex-aequo et bono, en tenant compte des 
éléments déjà recueillis au moment où l'exécution provi 
soire est ordonnée. 

Dans 'tous les cas, et notamment en cas d'exécution 
forcée, le juge peut, ù la diligence de tout intéressé, et 
même d'office, désigner un curateur act hoc chargé de 
représenter le mineur pour la perception des indemnités, 
allocations ou arrérages et pour la constitution des capi 
taux. 

ART. 35. 

L'action en paiement des indemnités prévues par la pré 
sente loi se prescrit par trois ans. Outre les modes ordi 
naires de suspension ou d'interruption, cette prescription 
sera interrompue par une action en paiement à raison de 
l'accident, fondée sur une autre cause. 

En cas de décès présumé, la prescription court à partir 
de l'expiration (les délais prévus au dernier alinéa de 
l'article 5. 

La demande en révision des indemnités fondée sur une 
aggravation ou une atténuation de l'infirmité de la victime, 
ou sur le décès de celle-ci par suite des conséquences de 
l'accident, est ouverte pendant trois ans à dater de l'accord 
intervenu entre parties 011 du jugement définitif. 

ART. 36. 

L'action en paiement ou en révision <les indemnités pré 
vues par la présente loi ne peut, en aucun cas, être pour- 

ART. 33. 

De bevoegde rechter is er toe gehouden van de tusschen 
partijen · getroffen overeenkomsten betreffende de ten ge 
volge van arbeidsongevallen te verleenen vergoedingen ver 
baal op te maken. 

Afschrift van bedoeld verbaal mag enkel in exeeutotren 
vorm worden uitgegeven, nádat de rechter zal hebben 
erkend dat de regeling van het ongeval overeenkomstig de. 
bepalingen. der wet is geschied. 

Op straffe van nietigheid worden deze overeenkomsten 
met redenen omkleed, en vermelden, namelijk het loon, 
dat tot grondslag dient, den aard van het letsel, de verrnin 
dering van de arbeidsongeschiktheid en den datum der con 
solidatie. 

ART. 84. 

Wanneer de rechter al de gegevens niet bezit om· voor 
goed te beslissen, maar indien de toepassing der wet geen 
twijfel lijdt.heeft hij hel recht om zelfs ambtshalve aan het 
slachtoffer of zijn (haar) rechthebbenden een voorlóopige 
uitkeering te verleenen in den vorm van een dagelijksche 
vergoeding of van een som, bestemd om de eventueele 
kosten van het onderzoek te dekken. De rechterlijke beslis 
singen betreffende de in deze wet voorziene vergoedingen 
en waarvoor geen aanleiding bestaat tot het vestigen van 
rente of verleenen van kapitaal, zijn bij voorraad uitvoer 
baar ondanks appel en zonder borg. In de andere gevallen 
beperkt de rechter de voorloopige tenuitvoerlegging tot de 
betaling van rentetermijnen, bepaald ex-aequo et bono, 
rekening houdende met de reeds ontvangen gegevens, op 
het oogenhlik dat de voorloopige tenuitvoerlegging wordt 
bevolen. 

r n al de gevallen en namelijk in geval van gerechtelijke 
tenuitvoerlegging, kan de rechter, ten verzoeke van elke (n) 
belanghebbende en zelfs ambtshalve een curator ad, hoc 
aanstellen, belast met de (n) minderjarige te vertegenwoor 
digen, voor het innen van de vergoedingen, of rentetermij 
nen en voor het vormen van de kapitalen. 

AHT. 35. 

De rechtsvordering tot betaling van de vergoedingen 
voorzien bij deze wet, verjaart na drie jaar, buiten de 
gewone wijze van schorsing of stuiting stuit deze verjaring 
door een rechtsvordering tot betaling, ten aanzien van het 
arbeidsongeval, gesteund op een anderen rechtsgrond. 

In geval van vermoedelijk overlijden, begint de verjaring 
te Ioopen bij het einde van de bij het laatste lid van artikel 
5 voorziene termijnen. 

De eisch tot herziening van de vergoedingen, gegrond 
op verergering of vermindering van de gehrekkelijkheid 
van het slachtoffer of op zijn overlijden aan de gevolgen 
van het ongeval, kan ingesteld worden gedurende drie jaar, 
te rekenen van de ,tusschen partijen getroffen overeenkomst 
of van het eindvonnis. 

ART. 36. · 

De rechtsvordering lot betaling of tot herziening van de 
bij deze wet voorziene vergoedingen kan· in geen geval 
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survie devant Ja [uridictlon répressive; l'exercice en est voor den strafrechter worden gebracht; het instellen er 
indépendant de celui de l'action publique ù laquelle l'ac- vau hangt niet af van het instellen der openbare rechts- 
cident donnerait éventuellement ouverture. vordering, waartoe het ongeval aanleiding mocht geven. 

CHAPITRE Vl. 1 HOOFDSTUK Vl. 
1 : 

1 ; 
i 

Sont exempts du timbre el du drou de gr:effe et sontl 
enregistrés gru tis lorsqu'Il y a lieu à la formalïté tie l'en-I 
registrement, tous Jes actes volontaires et de juriclictioul 
gracieuse relatifs ù l'exécùtion de la présente loi. 1 

1 

!Jis7J1Jsilions fistules. 

ART. 37. 

ART. 38. 

f,'iskt1le beplllingen. 

All1'. 37. 

Zijn vrijgesteld van zegel- en griffierecht en worden kos 
teloos geregistreerd zoo hij aan de Iormaliteit der registra 
tie zijn onderworpen : alle vrijwillige akten alsook alle 
akten van vrijwillige rechtspraak, die de uitvoering van 
deze wel betreffen. 

ART. 38. 

Sont délivrés gratuitement tous les certificats, actes de 
notoriété et autres <lont Ja product.ion ,peut Nre exigée 
pour l'exécution de la présente loi par les caisses com 
mimes. 

CHAPrTRE VH. 

Disposiiicn» gód:ml,is 1!l Irrmsitoires, 

Anr. 3!). 

Un arrêté royal pourra instituer un comité technique 
analogue par sa compétence et sa composition au comité 
institué en vertu des dispositions de l'article 31 de Ja loi 
<lu 2~- décembre 1903. 

Wor1len kosteloos uitgereikt : alle getuigschriften, akten 
van bekendheid e11 andere akten waarvan de overlegging; 
voor de uitvoering van deze wel, door de gemeenschappe 
lijke kassen kan gcêiscnt worden. 

IIOOFOSTl!K vu. 
:lf(JPitlerne bepttli11r1en eu mH'l'(ffl11(JSbepalingen. 

Aur. 39. 

ART . .\0. 

Les polices d'assurance, antérieures de six mois à Ia 
date <le mise en vigueur de Ja ,présente loi et relatives aux 
risques d'accidents prévus par ladite loi, pourront, dans 
un délai <l'un an à dater de sa mise en vigueur, être dénon 
cées ;par l'assureur ou par l'assuré soit au moyen d'une 
déclaration écrite <lont il sera clor1. ·"·~·· ~-" --- - un 
acte extra-judiciaire. 

Anr. Id. 

La présente loi csl applicable .'1 partir du I"' janvier 
•t o:rn. 

Anr. 42. 

Le texte {le Ja présente loi sera et restera affiché à un 
· endroit apparent, clans les locaux des commissariats mari 
times el. de foui bureau de placement pour gens <le mer. 

Au-dessous rie cr, texte, il scrn éventuellement fait men 
tion <les organisations médicales, pharmaceutfques cf hos- 

Een Koninklijk besluit zal een technisch comiteit kunnen 
instellen, de bevoegdheid en clc samenstelling ervan over 
eenkomend met {lie van het comiteit ingesteld krachtens de 
bepalingen van artikel 34 van de wet van 24 December 
·1!)03. 

Anr. ,iO. 

De overeenkomsten van verzekering, gesloten zes maand 
vóór het in werking treden van huidige wet en betrekking 
hebbende op het gevaar van arbeidsongevallen bij de onder 
neming en waarop deze wet van toepassing is, kunnen, 
binnen één jaar, te rekenen van haar in werking treden, 
door den verzekeraar of door den verzekerde worden opge 
zegd, hetzij bij schriftelijke verklaring, waarvan een ont 
vangbewijs wordt afgeleverd, hetzij bij buitengerechte 
lijke akte. 

Anr. 41. 

Deze wet wordt van toepassing vanaf ·1 Januari 1930. 

ART- 1-2. 

ne tekst van de huidige wet wordt en blijft uitgeplakt, 
op een duidelijk zichtbare plaats, in de lokalen der Water 
schoutambten en in alle 1plaatsingsbureelen voor zeelie 
den. 

Onder dezen tekst zal er gebeurlijk melding worden 
gemaakt van de geneeskundige, pharmaceutische en verple- 
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pitalières choisies par les caisses communes d'assurance l gingsinrichtingen gekozen door de gemeenschappelijke ver 
visées aux chapitres II et III de la présente loi. 1 zekerlngskassen welke zijn aangehaald in de hoofdstukken 

! Il en m van huidige wet 

Bruxelles, le 2 mai 1929. 

le Président du Sénat, 

Brussel, 2 :\lei 1929. 

De Voorzitter van den Senaat, 

CH. MAGNETTE- 

Les Secrétaires, De Secretarissen, 

I•:. nELANNOY. 
OUBOST. 
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PROJET DE LOI sur la réparation des accidents: WETSONTWERP op de vergoeding der arbeidsongeval- 
du travail surv8nus aux gens de mer. · len overkomen aan zeelieden. 

AMENDEMENTS présentés per le GOUVERNEMENT. AMENDEi'\1ENTEN door de REGEERING ingediend. 

lRT. 12. 

MODIFIER COMME SUIT LE 28 ALINEA 

La caisse O)tomune de la marine marchande 
aure. son siège à Anvers. Elle jouira de la 
personnification civile, ainsi que de 
l'exemption de;3 droits d'enregistrement. de 
greffe, de timbre, pour tous les actes et 
toutes pièces nécessaires 2. J!eicfoution de 
sa mission. 

ART. 18. 

MODIFIER COMME SUIT LE 28 ALINEA 

L& Caisse commune de la pêche mari time 
ra son siège à Ostende. Elle jouira de la 
personnification civile, ainsi que de 
l'exemption des droits d'enregistrement, de 
timbre, de greffe, pour tous les actes et 
toutes pièces nécessaires à l'exécution de 
sa mission. 

ART. 38. 

MODIFIER. comi1E SUIT : 

Sont délivrés gratuitement et dispensés 
du droit de timbre, de greffe et de l'enre 
gistrement tous les certificats, actes de 
notcriété, procurations et aµtres pièces dont 
la production pGut être exigée pour l'exé 
cution de la présente loi par les caisses 
ccmmunes. 

NOTE JUSTIFICATIVE. 

Les amendements ci-dessus tendent unique 
ment à donner aux dispositions fiscales une 
rédaction plus précise qui s'inspire des mê 
mes dispositions insérées dans les lois des 
10 et 30 décembre 1924, 

bRT. 12. 

HE'I' •rWEEDE LID WIJZIGEN ALS VOLGT 

De Gemeenschappelijke kas voor de Koopvaardij 
is gevestigd te Antwerpen. Zij geniet de rechts 
persoonlijkheid alsmede van vrijstelling der re 
gistratie-, zegel- en griffierechten voor al de 
akten en stukken noodig tot het uitvoeren van 
hare- zendinir. 

ART.· 18. 

HET TWEEDE LID WIJZIGEU f,LS VOLGT 

De Gemeenschappelijke Kas voor de Zeevissche 
rij is gevestigd te Oostende. Zij geniet de 
rechtspersoonlijkheid alsmede van vrijstelling 
der registratie-. zegel- en griffierechten, 
voor al de akten en stukken noodig tot het uit 
voeren van hsre zending. 

Jl.RT. 38. 

WIJZIGEN ALS VOLGT • . 

Worden kosteloos uitgereikt en vrijgesteld 
van zegel-, griffie- en registratierecht, 
alle getuigschriften, akten van bekendheid, 
volmachten en andere stukken waarvan de over 
legging voor de uitvoering ven deze wet, door 
de gemeenscheppelijke kassen ken geëischt wor 
den. 

TOELICHTING. 

Bc-venstaande amendementen hebben enkel ten 
doel ie fiscalebepalingen met meer nauwkeurig 
heid op te stellen in aansluiting met dezelfde 
bepalingen opgenomen in de wetten vnn 10 en 30 
December 1924. 

LE MINISTRE DES TRJ...NSPORT:.l, DE MINISTER V@ VERKEERSViEZEN, 
!~·-· L.JP.l:'.~t.f.$ • 

LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE, 

LE MINISTRE DES FINi,NCES, 

DE MINISTER Vi,N LANDBOUW, 

DE MiiHSTER VJ.N FIN,(NCIEN, 
liQ\J'.l'MtT • 




